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(на матеріалі бельгійської франкомовної преси) 
 
У статті досліджуються фонетико-графічні особливості французької мові Бельгії. Результати 

аналізу запозичених літерних комплексів у бельгіцизмах надають можливість виявити загальні 
тенденції розвитку фонетико-графічної системи цього національного варіанта французької мови та 
з’ясувати фактори, які впливають на неї.  
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Статья посвящена изучению фонетико-графических особенностей французского языка 

Бельгии. Результаты анализа заимствованных буквенных комплексов позволяют определить общие 
тенденции развития фонетико-графической системы этого национального варианта французского 
языка и влияющие на нее факторы.  
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The article focuses on phonetic and graphic peculiarities in the French of Belgium. The results of 

analysis allow to specify general tendencies of the phonetic and graphic system development proper to this 
national variant of the French language as well as to define the factors which influence it.  

Keywords: belgicismes, loan literal complexes, digrams, trigrams, flandricismes, wallonismes, 
brussels regionalisms, French Language in Belgium, French Language in France.  

 
Дослідження в галузі теорії та практики письма, графіки та 

орфографії, здійснені вченими-лінгвістами Р. Тімоньє [1], Н. Каташ [2], 
В. Г. Гаком [3], О. О. Реформатським [4], Т. М. Ніколаєвою [5], 
Т. О. Аміровою [6], Г. Г. Крючковим [6] у другій половині минулого 
століття, й досі залишаються актуальними. Про інтерес до вивчення 
окремих аспектів писемної французької мови свідчать новітні 
дослідження Г. Г. Крючкова [7], Л. В. Сидельникової [8], Н. В. Олійник 
[9], О. А. Лабенко [10], Н. В. Бабченко [11], Л. Ю. Єрмоленко [12], 
І. В. Ситдикової [13], М. А. Цюпи [14] та інших вітчизняних і зарубіжних 
мовознавців.  

Система сучасного французького письма постійно поповнюється за 
рахунок нових графем та орфограм. Спочатку фонографічні потреби 
французької мови були повністю забезпечені двадцяти трьома літерами 
латинського алфавіту. На сучасному етапі графічна система містить 
значну кількість літерних і нелітерних знаків: прості букви – монограми, 
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різні літерні сполучення, які відповідають певній фонемі (диграми, 
триграми, тетраграми, пентаграми), амфіграми (суб- і супраграфемні 
орфограми), літерні фонограми і афонограми, іллетрограми, пунктуаційні 
знаки, ідеографічні, ієрогліфічні, символічні і піктографічні елементи.  

Однією з характерних рис французької графіки є відкритість, 
результатом якої є постійне її збагачення за рахунок запозичень із 
графічних систем інших мов. Яскравим прикладом цього є велика 
кількість запозичень із нідерландської, фламандської, англійської та 
інших мов у французькій мові Бельгії.  

Актуальність дослідження зумовлено посиленням інтересу 
сучасної лінгвістичної науки до вивчення особливостей французької мови 
Бельгії, як національного варіанту французької мови, на фонетичному та 
графічному рівнях та недостатнім висвітленням цього аспекту у 
вітчизняній лінгвістиці.  

При порівнянні певних лексичних одиниць надалі вживатимемо 
терміни французька мова Бельгії (ФМБ) та французька мова Франції 
(ФМФ).  

У науковій літературі та словниках існує декілька визначень поняття 
“бельгіцизм”, які дещо різняться. У цій статті ми приймаємо визначення 
М. Лефевра, який під бельгіцизмом розуміє “окремі слова, вільні 
словосполучення та сталі фрази, притаманні розмовній та письмовій мові 
Бельгії …” [15:111]. 

До робочої термінології належать також слова фландрізм, 
валлонізм, англіцизм та брюссельський регіоналізм. Під фландрізмами 
ми розуміємо слова та вирази фламандського походження у ФМБ. 
Валлонізмами є запозичення з валлонської ендогенної регіональної мови 
[16]. У французькій мові Бельгії є чимало слів, які зустрічаються лише в 
певному регіоні країни. Ці слова є регіоналізмами. У цій статті ми 
досліджуватимемо брюссельські регіоналізми.  

Постановка загальної проблеми та її зв’язок з науковими 
завданнями. 

Стаття виконана у рамках дисертаційної роботи на тему “Лексичні 
та фонетико-графічні особливості французької мови Бельгії” і відповідає 
науковій темі кафедри французької філології Інституту філології 
Київського національного університету імені Тараса Шевченка 
“Графеміка та орфографіка сучасної французької мови”, яка є складовою 
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теми університету “Розвиток і взаємодія мов і літератур в умовах 
глобалізації світових процесів” № 06Б Ф044-01.  

Метою статті є виявлення особливостей ФМБ на фонетико-
графічному рівні шляхом аналізу диграм та поліграм, що містять 
запозичені літерні комплекси, в результаті дослідження ілюстративного 
матеріалу. 

Як матеріал дослідження було використано тексти бельгійських 
франкомовних газет, з яких відібрано п’ятдесят лексичних одиниць. 
Наведені приклади перевірялись у відповідних наукових джерелах і 
довідниках [17–20]. 

Предметом дослідження є фонетико-графічні особливості 
французької мови Бельгії, а його об’єкт становлять запозичені літерні 
комплекси у складі відібраних бельгіцизмів. 

Наукова новизна полягає в спробі висвітлити у вітчизняній 
лінгвістиці фонетико-графічні особливості ФМБ, дослідження яких під 
таким кутом зору здійснюється вперше.  

 Під час аналізу графічного складу виявлених у бельгійській 
франкомовній пресі бельгіцизмів нами було виявлено запозичені літерні 
комплекси, що є диграмами та поліграмами (триграмами). Отже, 
запозичені літерні комплекси, що є диграмами було розподілено таким 
чином: 

1. Гетерогенні диграми, що відповідають приголосним звукам: 
фонограма tj, яка має звуковий еквівалент [tʃ] –  

maatjes (m, pl) [matʃəs] – melette (f) – (тюлька), (від нідерландського 
maatjesharing – молодий оселедець), 
pintje (f) [pintʃə] – petite pinte (f) – маленький кухоль пива 
(брюссельський регіоналізм),  
sprotje [sprɔtʃə]– chou (m) de Bruxelles – брюссельська капуста 
(брюссельський регіоналізм), 
сrotje [krɔtʃə] (f) (зменшене від crotte) – petite amie – близька подруга 
(коханка) (брюссельський регіоналізм); 
avoir boentje (m) або (f) pour qn [buntʃə] – avoir un béguin pour qn – 
бути небайдужим до когось (фландрізм, у перекладі – маленька 
квасоля), 
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strotje (f) – ruelle (f) – вулочка (брюссельський регіоналізм від 
нідерландського straatje). 
Comme nombre de musiciens de sa génération, Stéphane Huchard 

s'intéresse autant au jazz moderne (avec un boentje pour Gil Evans) qu'aux 
évolutions electro dance [21]. 

У морфологічному аспекті варто зауважити, що суфікс –je, 
присутній у всіх наведених вище прикладах, надає словам 
зменшувального значення і має нідерландськє походження.  

Орфограма ck, що має фонетичний еквівалент [k] – kicker (m) – baby-
foot – настільний футбол, (можливо назва пов’язана з торговою маркою 
взуття Kickers®), 

socket (m) – douille (f) – патрон (для лампи) (англіцизм), 
snack (m) – cнек-бар – (походить від snack bar – англіцизм), 
back (m) – arrière (m) – захисник (англіцизм), 
mastock – fou, cinglé – схиблений, навіжений (етимологія 

нез’ясована), 
sous-bock (m) – підставка під склянку (bock – очевидно походить від 

назви пива, що виробляється в Баварії); 
Des dépliants et des sous-bocks viendront soutenir la campagne 

d'affichage [22]. 
Варто зауважити, що фонограма сh, що має так само як у ФМФ 

основний фонетичний еквівалент [ʃ]: 
caberdouche (m) – bistrot (m) – шинок (брюссельський регіоналізм),  

miche (f) – маленький круглий або овальний хлібець (валлонізм), 
klouch (m) (de sauce) – cuillère (f) – ложка (брюссельський 

регіоналізм) тощо, набуває у ФМБ додаткових фонетичних еквівалентів: 
[s] –  Ganchoren – район в Брюсселі; 

та [tʃ] – choke [tʃo:k] (m) – étrangleur (m) – підсмоктування (англіцизм), 
Certes, les voitures d’il y a vingt ans demandaient l’aide d’un choke et 

obligeaient à pomper plusieurs fois avec la pédale d’accélérateur [23]. 
2. Диграми, що відповідають чистим голосним звукам: 
фонограма aa, що має фонетичний відповідник [a:] –  
baas (m) – patron de café, homme robuste – господар кафе, здоровань 

(фландрізм),  
maatjes (m, pl) – melette (f) – тюлька – (див. фонограма tj) 
Maastricht – Маастрихт, 
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Maasdamer – вид сиру,(від нідерландської власної назви Maasdam – 
назва селища),  

kaaskop – hollandais – голандець (зневажливо) слово-композит від 
нідерладського kaas – cыр та kop – голова,  

kursaal (m) – клуб на курорті (архаїзм), 
zieverderaa (f) – bêtises, commérages – дурниці, плітки 

(брюссельський регіоналізм фламандського походження); 
[...]si les boulettes sauce tomates figuraient bien au menu jeudi soir, 

l’américain-frites avait lui cédé sa place à des … maatjes qui n’ont toutefois 
connu qu’un succès très mitigé [24]. 

фонограма ee, яка має два фонетичних відповідники [ε] та [e] –  
platekees [platke:s] (m) fromage blanc – рідкий сир (брюссельський 

регіоналізм),  
smeerlap [sme:rlap] – salaud – негідник, мерзотник (брюссельський 

регіоналізм фламандського походження), 
keeper [kεpε:r]– gardien de but – воротар (англіцизм), 
sukkeleer – [sykəlε:r] або [sykəle:r] – travailler dur – важко працювати 

(брюссельський регіоналізм від нідерландського sukkelen – робити щось 
неохоче, жити в скруті), 

babbeleer (m) – bavard (m) – базіка (фландрізм); 
La délivrance enfin à la 83e par Lacam qui parvient à éviter le keeper 

pour pousser la balle dans le but (1-0) [25]. 
фонограма ie, яка у ФМФ дифтонгізується, має у ФМБ звуковий 

відповідник [i] –  
kriek [kri:k] (f) – вишневе пиво (від нідерландського Kriek - вишня),  
zievereer [zi:vərε:r] або [zi:vəre:r] – bavard – базіка (фландрізм); 
schief (schieve) [ski:f] – косий, навскіс (від нідерландського scheef); 
фонограма oe, що має фонетичний відповідник [u] –  
choesels (m, pl) [ʃu:zεl]– національна страва із потрухів 

(брюссельський регіоналізм),  
stoefer [stufε] – faire de l’esbroufe – замилювати очі (від 

фламандського stoefen), 
en stoemeling [stumεlinks] – en cachette – тишком, крадькома 

(фландрізм),  
avoir boentje pour qn [buntʃə] (m) – avoir un béguin pour qn – бути 

небайдужим до когось (див. фонограма tj) 
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koekebak – [kukəbak] (f) (брюссельський регіоналізм) або його 
синонім pannenkoek (m) – crêpe (f) – млинець (нідерландського 
походження), 

boempa (m) [bumpa]– grand-père – дідусь (фландрізм), 
stoemp (m) [stump] – purée de pommes de terre et de legumes – 

картопляне пюре з овочами (брюссельський регіоналізм); 
“La méthode Balingua a été testée [...] dans plusieurs écoles de la 

région, affirme René Bastin. Lesquelles ? “Ça, je ne peux pas vous le dire, 
parce que cela s'est fait en “stoemeling” [26]. 

  та фонограма oo, що має два фонетичних відповідники: [o] –  
waterzooi (m) [watεrzo:j] – суп, що готується з цілої курки. (Походить 

від water (нідерландською) та zooi (фламандською),  
spéculoos [spekylo:s] (m) – biscuit (m) à la cassonade – фігурне печиво 

з пісочного тіста з цукровим сиропом (фландрізм), 
witloof (m) – chicorée (f) – цикорій (фландрізм), 
та [u] – roofing (m) [rufiɳ] – toiture (f) – вид дахового покриття 

(рубероід) – англіцизм. 
Olivier Basselet de Quaregnon a obtenu l’or pour son waterzooi de 

jambonneau, l’argent pour sa salade de St-Ghislain et le bronze pour le 
parmentier de risotto [27].  

Окрім того, було виявлено два запозичених літерних комплекси, що 
є поліграмами, а саме триграмами. Йдеться про фонограму tch, яка має 
звуковий відповідник [tʃ] –  

ratchatcha – griffonnage (m) – карлючки (валлонізм), 
kotch (m) – chambre de débarras – комора (брюссельський 

регіоналізм),  
moumoutches (m, pl) – flocons de poussière – клаптики пилу 

(валлонізм),  
вираз еt tchic et tchac – et patati et patata – і так далі, і таке інше 

(валлонізм);  
En tout cas, ici, on ne compte pas! Il ne faudra pas commencer à 

prétendre que tout est une question d'argent et tchic et tchac [28].  
та фонограму sch, яка має фонетичний відповідник [sk] –  
schief – косий, навскіс (Див. фонограма ie),  
scheer – [ske:r] – dépense exceptionnelle – додаткова незапланована 

витрата (брюссельський регіоналізм),  
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scholle – plie (f) séchée – сушена камбала (брюссельський 
регіоналізм),  

Schaerbeek – район в Брюсселі, 
scherp – [skεrp] – étroit – тісний (фландрізм); 

Henri-Chapelle a décidé d'ajouter une autre chapelle [...]. La petite 
dernière, asymétrique (“schief”, dit-on, en patois local) [...] a été bâtie à 
l'angle des rues des Prés et Lekker [29]. 

Загалом для проведення цього дослідження зі статей у бельгійській 
франкомовній пресі було відібрано п’ятдесят бельгіцизмів, у графіці яких 
є присутніми запозичені літерні комплекси. Майже всі наведені вище 
приклади є фландрізмами, валлонізмами, брюссельськими регіоналізмами 
або запозиченнями з нідерландської, англійської, німецької мов. 

Серед них найбільшу кількість (36 %) становлять брюссельські 
регіоналізми, які можуть бути, як фландрізмами, так і запозиченнями з 
нідерландської мови.  

До фландрізмів належить 26 % від загальної кількості слів. Вони 
містять такі літерні комплекси, як “оо”, “ое” та “ее”. 

20 % бельгіцизмів є запозиченнями з нідерландської мови. Їм 
притаманні такі літерні комплекси, як “tj”, “aa”, “ie”. 

Англіцизми (12 %) та валлонізми (8 %) є менш розповсюдженими. 
Виявлені англіцизми містять літерний комплекс “сk”, а валлонізми 
характерізуються наявністю триграми-літерного комплекса “tch”.  

Висновки і перспективи подальших досліджень 
Результати проведеного дослідження дозволяють нам дійти 

висновку про збагачення ФМБ за рахунок запозичень не лише на 
лексичному рівні, а й на рівні фонетико-графічної системи.  

Аналіз бельгіцизмів дав змогу виокремити невластиві для ФМФ 
літерні комплекси, наявність яких свідчить про переважаючий вплив 
фламандської та нідерландської графічних систем на графіку ФМБ та 
вказує на застосування етимологічного принципу в орфографії 
французької мови Бельгії.  

Присутність у розглянутих прикладах запозичених з англійської 
мови диграм доводить той факт, що графіка ФМБ так само, як і ФМФ 
зазнає впливу англійської мови.  

Окрім того, вважаємо за можливе використовувати надалі 
результати цього дослідження для визначення етимології слів, графічна 
форма яких виконує функцію етимологічного маркера.  
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